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Regierungsvorlage 

CONVENTION (No. 124) 
CONCERNING MEDICAL 

EXAMINATION OF 
YOUNG PERSONS FOR 
FITNESS FOR EMPLOY­
MENT UNDERGROUND 

IN MINES 

CONVENTION (No. 124) 
CONCERNANT 

L'EXAMEN MEDICAL 
D' APTITUDE DES 
ADOLESCENTS A 

L'EMPLOI AUX TRAVAUX 
SOUTERRAINS DANS LES 

MINES 

(übersetzung) 

ÜBEREINKOMMEN 
(Nr. 124) ÜBER DIE ÄRZT­
LICHE UNTERSUCHUNG 
JUGENDLICHER. IM HIN-

. BLICK AUF IHRE 
EIGNUNG ZUR 

BESCHÄFTIGUNG BEI 
UNTER TAGEARBEITEN 

IN BERGWERKEN 

The General Conference of the La Conference generale de l'Or- Die Allgemeine Konferenz der 
International Labour Organi- ganisation internationale du Internationalen Arbeits-
sation, Travail, 

Having been convened at Convoquee a Geneve par le 
Geneva by the Governing Conseil d'administration du 
Body of the International Bureau international du 
L~bour Office, aild having Travail, et s'y etant reunie 
met in its Forty-ninth Session 1e 2 juin 1965, en sa quarante-
on 2 June 19'65, and neuvieme session; 

Having decided upon the 
adoption of certain proposals 
with regard to medical exa­
mination of young persons 
for fitness for employment 
underground in mines, which 
is included . in the fourth 
item on the agenda of the 
session, and 

Noting that the Medica1 Exa­
mination of Young Persons 
(Industry) Convention, 1946, 
which is applicab1e to mines, 
provides that children and 
young persons under 18 years 
of ageshall not be admitted 
tO emp10yment 'by an indus­
trial undertaking unless 
they havebeen found fit for 
the work on which they are 

. to be emp10yed hy a 
thorough medica1 examma­
tion, that the continued 

Apres avoir decided'adopter 
diverses propositions relatives 
a l'examen medica1 d'aptitude 
des adolescents a l'emp10i aux 
travaux souterrains ,dans 1es 
mines, quest ion qui est com­
prise dans 1e qU<l!trieme point 
a l'ordre du jour de 1a session; 

Notant que 1a convention sur 
l'examen medical des adoles­
cents (industrie), 1946, qui 
s'applique aux mines, prevoit 
que les enfants et adolescents 
de moins de dix-huit ans ne 
pourront hre a'dmis a 
l'emploi par une entreprise 
indlUitrielle que s'ils ont ete 
reconnus aptes a l'emploi 
auquelils seront occupes a 
1a suite d'un examen medica1 
approfondi, que l'emp10i d'un 
eufant ou d'un <l!dolescent de 

organisation, 
die vom Verwaltungsrat des 

Internationalen Arbeitsamtes 
nach Genf einberufen wurde 
und am 2. Juni 1965 zu ihrer 
neunundvierzigsten Tagung 
zusammengetreten ist; 

hat beschlossen, verschiedene 
Anträge anzunehmen betref­
fend die ärztliche Unter­
suchung Jugendlicher im Hin­
:blick auf ihre Eignung zur 
Beschäftigung bei Untertage­
arbeiten in Bergwerken, eine 
Frage, die zum vierten Ge­
genstand ihrer Tagesordnung 
gehört; 

hat zur Kenntnis genommen, 
daß das übereinkommen 
über die ärztliche Unter­
suchung Jugendlicher (Ge­
werbe), 1946, das für Berg­
werke gilt, vorsieht, ·daß Kin­
der und Jugendliche unter 
achtzehn Jahren zur Arbeit 
in einem gewerblichen Betrieb 
nicht zugelassen werden dür­
fen, ohne nach gründlicher 
ärztlicher. Untersuchung für 
die Arbeit, bei der sie be­
schäftigt werden sollen, ge-
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employmen t of a chiM or 
young person under 18 years 
of age shallibe sulbject to the 
repetition of a medical 
examination at intervals of 
not more than oue year, and 
that national laws or regula­
tions shall make provision 
concerning additional re­
examinations, and 

Noting that the Convention 
further provides that In 

occupations which involve 
high health risks medical 
exatnination and ·re-examina­
tions for fitness for employ­
men! shall Ibe r,equired until 
at least the age of 21 years, 
and that national laws or 
regulations shall either spe­
cify or empower an appro­
priate authority to specify 
the occupations or categories 
of occupations to which 
this requirement applies, and 

Considering that, in view of 
the health risks inherent In 

employment underground in 
mines, international standards 
requiring medical examina­
tion .lnd periodic re-exam\­
nation for fitness for employ­
ment underground in mines 
until the age of 21 years, and 
specifying the nature of these 
examinatiol1's, are desirab:le, 
and 

444 der Beilagen 

moins de dix-huit ans ne 
pourra &tre continue que 
moyennant renouvellement 
de l'examen medical ades 
intervalles ne depassant pas 
une annee et que 1a legis­
lation nationale devra com­
porter ,des dispositions visant 
des examens medicaux sup­
plementaires; 

Not.lnt que la convention dis­
pose en outre que, pour les 
travaux qui presentent ,des 
risques eIeves pour la sante, 
l'examen medical d'aptitude 
a l'emploi et ses renouvelle­
ments periodiques doivent 
hre exiges jusqu'a l'ige de 
vingt et un ans au moins et 
que la Iegislation nationale 
devra, soit determiner les 
emplois ou categories <i'em­
plois pour lesquels cette obli­
,gation s'impose, soit conferer 
a une autorite appropriee le 
pouvoir de les determiner; 

Considerant qu'etant donne les 
risques que presentent, pour 
la sante, les travaux souter­
rainsdans les mines, il y a 
lieu .d'adopter des normes 
internationales exigeant un 
examen medical ,d'aptitude a 
I'emploi souterrain dans les 
mines ainsi que des examens 
medicaux periodiques jUiSqu'a 
J'lge de vingtet un ans, et 
specifiant la nature de ces 
examens; 

Having determined that these .Apnh avoir dec~de que ces 
6tanda·rds shall take the form normes prendraient Ia forme 
of an international Conven- d'une convention intel'natio-
tion, 

adopts this twenty-third day 
of June of the year one 
thousand nine hundred and 
sixty-five the following Con­
vention, which may· be cited 
as the Medical Examination of 
Young Persons (Underground 
Work) Convention, 1965: 

nale, 

adopte, ce vingt.troisieme jour 
de juin mil neuf cep.t soixante­
cinq, la convention ci-apres, 
qui sera denommee Convention 
sur l'examen medical des adoles­
cents (travaux souterrains), 
1965: 

eignet befunden worden zu 
sein, daß ,die Be6chäftißung 
eines Kindes oder Jugend­
lichen unter achtzehn Jahren 
nur unter der Bedingung 
fortgesetzt wer,den darf, ·daß 
die ärztliche Untersuchung 
wenigstens einmal im Jahr 
wiederholt wird, und daß die 
innerstaatliche Gesetzgebung 
Bestimmungen über zusätz­
liche ärztlime Untersuchun­
gen zu enthalten hat; 

hat zur Kenntnis genommen, 
daß das übereinkommen fer­
ner bestimmt, ,daß für Ar­
beiten mit hohen Gefahren für 
die Gesundheit die ärztliehe 
Untersuchung über die Ar­
beit6eignung und ihre regel~ 
mäßige Wiederholung minde­
stens bis zumeinundzwan­
zigsten Lebensjahr vorzu­
schreihen sind und daß die 
innerstaatliche Gesetz'gebung 
die Arbeiten oder Gruppen 
von Arbeiten, für die diese 
Verpflichtung besteht, ent­
weder selbst zu bezeichnen 
oder ·eine geeignete Behörde 
hiezu zu ermächtigen hat; 

ist der Ansicht, daß in Anlbe­
tracht der Gefahren für die 
Gesundheit, die mit den Un­
tertageat1beiten in Bergwer­
ken verbunden sind, inter­
nationale Normen wÜn6chens­
wert sind, die' eine ärzt­
liche Untersuchung im Hin­
iblick auf die Eignung zur 
Beschäftigung unter Tage in 
Ber.gwerken und ihre regel­
mäßige Wiederholung bis 
zum einundzwanzigsten Le­
bensjahr fordern und die Art 
dieser Untersuchungen genau 
angeben, und 

hat dabei bestimmt, ,daß diese 
Normen ,die Form eines' in­
ternationalen übereinkom­
mens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, 
am 23. Juni 1965, das folgende 
übereinkommen an, das als 
übereinkommen über die ärzt­
liche Untersuchung Jugendlicher 
(Untertagearbeiten), 1965, be­
zeichnet wird. 
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Article 1 

1. For the purpose of this 
Convention, the term "mine" 
means any undertaking, wheth­

. er p~blic or private, for the 
extraction of any substance 
from under the surface of the 
earth by means involving the 
employment of persons under­

groun4· 
2. The provisions of this 

Convention concerning em­
polyment or work under- . 
ground in mines· include em­
ployment or wor~k und·er­
ground in quarries. 

Article 2 

1. A thorough medica.l exami­
nation, aud periodic r,e-exami­
nation at intervals of not more 
than one year, for· :fitness for 
employment shall he required 
for the employment or work 
underground in mines of per­
sons under 21 years 01{ age. 

2. Alternaüve arrangements 
for medical supervlSlon of 
young persons aged between 
18 and 21 years shaU be per­
mitted where the competent 
authority is satisfied on medical 
advice that5uch arrangements 
are equivalent to or more 
effective than those required 
under paragraph 1 of this 
Article and has consulted and 
reached agreement with the 
most· representative organisa­
tions ofemployers and workers 
concerned. 

Article 3 

1. The .medical examinations 
provided for in Article 2 -

Ca) shalt Ibe carried out under 
the responsibilityand 
supervision of a qualified 

. physician approved ihy 
the competent authority; 
and 

444 der Beilagen 

Article 1 

1. Aux fins de l'application 
de la presentc· convention, le 
terme .« mine » s'entend de 
toute entreprise, soit puih1ique, 
soit privee, ,dont le !hut est l'ex­
traction de substances. situees. 
en ,dessous du sol, et qui com­
porte l'emploi souterrain de 
personnes. 

2. Les dispositions de la pre­
sente convimtion relatives a 
l'emploi ou au travail souter­
rains dans les mines eouvrent 
l'emploi ou le travail souter­
rams dans les earrieres. 

Article 2 

1. Un examen medieal appro­
'fondi 'd'aptitude a l'emploi et 
des examens periodiques ulte­
rieurs a des intervalles, ne ·de­
passant pas douze mois seront 
exiges pour les personnes agees 
de moins de vingt et un ans, 
en vue de l'emploi et du travail 
souterrains ,dans les mines'. 

2. L'adoption d'autres, mesu­
re's eoncernant la surveillance 
me,dicaledes adoleseents entre 
dix-huit et vingt· et un ans 
sera neanmoins permise lorsque 
l'autorite eompetente estime, 
apres avis me.dieal, que de telles 
mesures sOnt equivalentes a 
eelles exigees au paragraphe 1, 
ou plus efficaces, et qu'elle a 
consulte les organisations les 
plus representatives des employ­
eurs et . des travailleurs ,interes­
seeset a obtenu leur aeeord. 

Artic1e 3 

1. Les examens, medicaux 
prevus a l'article 2 doi.vent: 

a) etre effeetues sous 1a 
responsabilite et la sur­
veillanee d'un medeein 
qualifie agree par 1'auto­
rite competente; 

Artikel 1 

1. . Als "Bergwerk" im Sinne 
dieses übereinkommens gilt 
jeder öffentliche oder. private 
Betrieb, der die Gewinnun.g von 
Bodenschätzen bezwedtt und 
dabei Personen unter Tage be­
schäftigt. 

2. Die Bestimmungen dieses 
übereinkommens über die Be­
schäftigung oder Arbeit unter 
Tage in Bergwerken schließen 
die Beschäftigung oder Arbeit 
unter Tage in Steinbrüchen ein. 

Artikel 2 

1. Eine gründliche ärztliche 
Untenmchung im Hinblick a.uf 
die Eignung zur Beschäftigung 
und deren ·regelmäßige Wieder­
holung in Zeitabständen von 
nicht mehr als zwölf Monaten 
sind für Personen unter ein­
undzwanzig Jahren zu fordern, 
die unter Tage in Bergwerken 
beschäftigt werden oder arbei­
ten sollen. 

2. Andere Vorkehrungen für 
die. ärztliche überwachung von 
Jugendlichen zwisChen achtzehn 
und einundzwanzi,g Jahren sind 
jedoch zulässig, wenn die zu­
ständige SteHe. auf Grund 
eines ärztlichen Gutachtens der 
Auffassung ist, daß diese Vor­
kehrungen ebenoo wirksam 
oder wirksamer sind a:ls die in 
Albsatz 1 dieses Arükels gefor­
derten Vorkehrungen, und 
wenn sie die maßgebenden be­
teiligten Arbeitgeber- und Ar­
beitnehmerverbände a,ngehört 
und ihre Zustimmung erlangt 
hat. 

Artikel 3 

1. Die in Artikel- 2 vorge-
sehenen ärztlichen Untersu-
chungen sind 

a) unter der Verantwortung 
und der Aufsicht eines 
berufenen, von der zu­
ständigen . Stelle aner­
kannten Arztes ·durchzu­
führen; 

2 
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(b) shaU be certified in a 
appropriate manner. 

2. An X-ray film of the lungs 
sh:ill be requiredon the 
occasion' of the initial medical 
examination 'and, when re­
garcled as medically necess,ary, 
on the occasion of subsequent 
re-examinations. 

3. The medical examinations 
required hy this Convention 
shaU not ,invo1ve the young 
person, or his parents or 
guardians, in any expense. 

Article 4 

1., All nec~ssary measures, 
includingthe provision of 
appropriate penalties"shall be 
taken by the competentau­
thority to ensure the effective 
enforcement of the provisions 
of this Convention. 

2. Each Member which 
rati.fies this Convention under­
takeseither to maintain an 
appropriate inspection service 
for the purpose of supervising 
~he application of, the provi­
siothS of the Convention or to 
satisfy that appropriate inspec­
tion is carried out. 

3. National la ws or regula­
tions shalldefine the persons 
responsible for compliance 
with ,the provisions of this 
Convention. ' 

4. The employershall keep, 
and make availahle to inspec­
tors, records containing, in 
roopect of persons under 
21 years of age who are 
employed orwork under­
ground -

(a) ,the date of birth, duly 
certified whereever pos-
sible; 

(b) an indication of the 
nature cf their occupa-
tion; and 

(e) a certificate which attests 
fitness for employment 
but does not contain 
-medical ,data. 
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b) ~tre attestes de fa~on ap­
propriee. 

2. Une radiographie des pou­
mons sera exigee lors de 
I'examen d'emb auch age et 
egalement, si cela est considere 
necessaire du point de vue 
medical, lors des reexamens 
ulterieurs. 

3. Les examens medicaux 
exiges par 1a presente conven­
tion ne doivent entra~ner de 
frais ni pour les adolescents ni 
pour leurs parents ou tuteurs. 

Article 4 

1. Toutes les mesures neces­
saires, y compris l'adoption de 
sanctions appropriees, doivent 
hre prises par l'autorite compe­
tente pour assurer il'application 
effective des disposition's de la 
pn:sente convention. 

2. Tout Membre qui ratifie 
la presente convention s'engage 
a disposer d'un systeme d'in~ 
spection approprie pour sur­
veiller l'application des disposi­
tions de la convention ou a 
verifier qu'une inspection ap­
propriee est effectuee. 

3. La Iegislation nationale 
doit determiner' les personnes 
chargees d'assurer l'execution 
des dispositions de la presente 
convention. 

4. L'employeur doit tenir des 
registres qui seront a la disposi­
tion des inspecteurs et qui indi­
queront, pour chaque peisonne 
agee de moins de vingt et un 
ans employee ou travaillant 
sous terre: 

a) la date de naissance, 
dument attestee dans la 
mesure du poss~ble; 

b) des indications sur 130 
nature de la tache; 

c) un certific'at attestant 
I'aptitude a l'emploi, mais 
ne fournissant aucune in­
dication d'ordre medical. 

b) in geeigneter Weise zu 
bescheini.gen. 

2. Eine Röntgenaufnahme 
der Lunge ist bei, der ärztlichen 
Einstellungsuntersuchung und, 
wenn dies aus medizin~schen 
Gründen für notwendig erach­
tet wird, auch bei den späteren 
Nachuntersuchungen zu for­
dern. 

3. Die in diesem übereinkom­
men geforderten ärztlichen Un­
tersuchungen dürfen den Ju­
gendlichen, ihren Eltern oder 
Vormündern keine Kosten ver­
ursachen. 

Artike14 

1, Von der zuständigen Stelle 
sind alle erforderlichen Maß­
nahmen, einschließlichgeeigne­
ter Zwangsmaßnahmen, zu 
treffen, um die wirksame Durch­
führung dieses Übereinkom­
mens zu sichern. 

2. Jedes Mitglied, das dieses 
Übereinkommen ratifiziert, ver­
pflichtet sich, zur Überwachung 
der Durchführung des über­
einkommens einen geeigneten 
Aufsichtsdienst zu unterhalten 
oder sich zu vergewissern, daß 
eine angemessene Aufsicht aus­
geübt wird. 

3. Die innerstaatliche Gesetz­
gebung hat die Personen zu 
bezeichnen, die für die Durch­
führung dieses übereinkom­
mens verantwortlich -sind. 

4. Der Arbeitgeber hat Auf­
zeichnungen zu .führen, die den 
Aufsichtsbeamten zur Verfü­
gung stehen und die für jede 
unter Tage heschäftigte oder ar­
beitende Person unter einund­
zwanzig Jahren folgendes ent­
halten: 

a)das Geburtsdatum, soweit 
möglich ordnungsgemäß 
bescheini.ge; 

b) Anga:ben über die Art der 
Beschäftigung; 

c) ein Zeugnis, das ,die Eig­
nung zur Beschäftigung 
bescheinigt, aber' keine 
ärztlichen Angaben ent­
hält. 
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5. The employer shaH make 
availa'ble to tlhe workers' repre­
sentatives,at their request, the 
information· mentioned m 
paragraph 4 of this Article. 

Article 5 
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5. L'employeur doit mett re 
a la disposition des represen­
tan~ des travailleurs, sur leur 
demande, lesrenseignements 
mentionnes au paragraphe 4. 

Article 5 

The competent authority in L'autoritecompetente dans 
each country shall consult the chaque pays ,doit consulter les 
most representative organisa- organIsations les plus represen­
tions of employers and workers tatives des employeurs et des 
concerned before determining travailleurs interessees avant de 
general policies of implementa- determiner la politique gene­
tion and before adopting regu- rale ,d'application de la presente 
lations in pursuance of the conventionet .d'adopter une 
terms of this Convention. reglementation destinee a don-

ner suite a celle-ci. 

5 

5. Der Arbeitgeber hat den 
Vertretern der Arbeitnehmer 
auf deren Ersuchen die in Ab­
satz 4 dieses Artikels erwähn­
ten Angaben zur Verfügung zu 
stellen. 

Art i kel 5 

Die zuständige Stelle jedes 
Landes hat die maßgebenden 
beteiligten Arbeitgeber- und 
Arbeitneh1l1erverbände anzu­
hören, bevor sie die allgemeine 
Politik in bezug auf die Durch­
führung dieses übereinkom­
mens festlegt und Vorschriften 
zu dessen Durchführung' erläßt. 

Article 6 Article 6 Artikel6 

The formal ratifications of 
this Convention shall be com­
municated to the Director­
General of the International 
Labour Office for· registration. 

Article 7 

1. This Convention shall be 
binding only upon those 
Members of the International 
Labour Organisation whose 
ratifications have been register­
ed wirh the Director-General. 

2. It shall come into force 
twelve months after the date 
on . which the ratification~ of 
two Members have been reg­
i'stered wirh the Director­
General. 

3. Thereafter, this Conven­
tion shall come into force for 
any MemJber twelve months 
after the date on which its 
ratification has been registered. 

Article 8 

1. A Member which has rati­
fied this Convention may 
deilOunce it after the expiration 
of ten years {roin the date on 
which the Convention first 

Les ratifications formelles de Die förmlichen Ratifikationen 
la presente convention seront dieses übereinkommens sind 
communiquees au Directeur d:em Generaldirektor des Inter­
general du Bureau internatio- nationalen Arbeitsamtes zur 
nal du Travail et par lui en- Eintragung mitzuteilen.' 
registrees. 

Article 7 

1. La presente convention ne 
liera que les Membres de l'Or­
ganisation internationale. du 
Travail dont la ratification 
aura ete enregistree par le Di­
recteur general. 

2. Elle entre ra en vigueur, 
douze mois apres que les ratifi­
cations de deux Membres· 
auront ete enregistrees par le 
Directeur general. 

3. Par la suite, cette conven­
tion entrera en vigueur pour. 
chaque Membre douze mois 
apres la date ou sa ratification 
aura ete enregistree. 

Article 8 

1. Tout Membre ayant rati­
fie· la presente convention peut 
la denoncer a l'expiration ,d'une 
periode ,de dix annees apres la 
date de la mise en vigueur 

Artikel 7 

1. Dieses Übereinkommen 
bindet nur diejenigen Mitglie­
der der Internationalen Arbeits­
organisation, deren Ratifikation 
durch den Generaldirektor ein­
getragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf 
Monate nachdelJl die l\atifika­
tionen zweier Mitglieder durch 
den Generaldirektor eingetra­
gen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses 
übereinkommen für jedes Mit­
!glied zwölf Monate nadt der 
Eintragung seiner Ratifikation 
in Kraft. 

Artikel 8 

1. Jedes Mitglied, das dieses 
übereinkommen ratifiziert hat, 
kann es nach Ablauf von zehn 
Jahren, ge~echnet von dem Tag, 
an dem es zum erstenmal in 
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comes into force, by an act 
communicated to the Director­
General of the International 
Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not 
take effect unta one year after 
the date on which it is reg­
istered. 
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initialede la convention, par­
un acte communique au Direc­
teur ,general du Bureau inter­
national du Travail et par lui 
enregistre. La denonciation ne 
prendra effet qu'une annee 
apres avoir ete enregistree. 

2. Each Member which haB 2. Tout Membre. ayant ratifie 
ratified this Convention and la presente convention qui, 
which does not, within the dans le delai d'uneannee apres 
year following the expiration l'expiration .cle h periode de 
of the period of ten years dix annees mentionnee au para­
mentioned in the preceding graphe precedent, ne fera pas 
paragraph, exercise the right 'usage de la faculte de denoncia­
of denunciation provided for tion prevue par le present 
in -rhis Artkle, will oe bound article sera lie pour une nou­
for another period of ten years velle periode de dix annees et, 
and, thereafter, may denounce par la suite, pourra .clenoncer la 
chis Convention at the expira- presente convention a l'expi­
tion of each period of ten ration de chaque periode de 
years under the terms provided dix annees dans les conditions 
for in this Article. pn~vues au present article. 

Article 9 

1. The Director-General' of 
the International LahourOffice 
shall notify all Mernbers of the 
International Labour Organi­
sation of the registration of all 
ratifications and denunciations 
communicated to him by the 
Members .of the OrganilSation. 

Articl.e 9 

1. Le Directeur general du 
Bureau international. du Tra­
vail notifiera a tous les Mem­
bres de l'Organisation inter­
nationale du Travail l'enregis­
trement de toutes les ratifica­
tions et denonciations qui lui 
seront communiquees par les 
Membresde l'Organisation. 

2. When notifying the Mem- 2. En notifian.t aux. Membres 
bers of the Organisation of the de l'Organisation .l'enregistre­
registration OiE the second ment de la deuxieme ratifica­
ratification communicated to tion qui lui aura ehe communi­
hirn, tihe Director"General shall quee, le Directeur general ap­
draw the attention of the pellera l'attention des Membres 
MemJbeI"S of the Organisation de l'Organisation sur la ,date a 
to tJhe date upon which the laquelle hpresente convention 
Convention will come into entrera en vLgueur. 
force. 

Article 10 

The Director-General of the 
International Lalwur Office shall 
communicate to the Secretary­
General of the United Nations 
for registration in accordance 
with article 102 of the Charter 
of the United Nations fuU 
particulars of all ntifications 
and acts of denunciation reg­
istered ihy him in accordance 
with the provisions of the 
preceding Articles. 

Article 10 

Le Directeur generale du 
Bureau international du Tra­
vail communiquera au Secre­
taire general des NatiolllS' Uni es, 
aux fins ·d'enregistremerit, con­
formement a l'article 102 de 
la Charte des Nations Unies, des 
renseignements completsausu jet 
de wutes ratifications et detous 
actes de denonciation qu'il aura 
enregistres conformement aux 
articles prec6dents. 

Kraft getreten ist, durch An­
zeige an den Generaldirektor 
des Internationalen Arbeits­
amtes kündligen. Die Kündigung 
wird .von diesem eingetragen. 
Ihre Wirkung tritt erst ein Ja'hr 
nach der Eintragungem. 

2. Jedes Mitglied, das dieses 
übereinkommen ratifiziert hat 
und innel'haLb eines Jahres nach 
Nblaulf des im vorigen Absatz 
genannten Zeitraumes von zehn 
Jahren von dem in diesem Ar­
tikel vorgesehenen Kündigungs­
recht keinen Gebrauch macht, 
bleibt für einen weiteren Zeit­
raum von zehn Jaihren gebun­
den. In der Folge kann es dieses 
übereinkommen jeweils nach 
Ablauf eines Zeitraumes von 
zehn Jahren nach Maßgabe 
dieses Artikels kündigen. 

Artikel 9 

1. Der Generaldirektor des 
Internationalen Arlbeitsamtes 
gibt allen Mitgliedern der 
Internationalen Ar1beitsorgani­
sation Kenntnis von der Ein­
tragung aller Ratifikationen 
und Kündigungen, die ihm von 
den Mitgliedern d'er Organ isa­
tioninitgeteilt werden.-

2. Der Generaldirektor wird 
die Mitglieder der Organisation, 
wenn er ihnen von der Ein­
tragung der zweiten Ratifika­
tion, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gilbt, auf den Zeit­
punkt aufmerksam machen, in 
dem dieses übereinkommen in 
Kra:ft tritt. 

Artik·el 10 

Der GeneraLdirektor des 
Internationalen Arlbeitsamtes 
übermittelt dem. Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen 
zwecks Eintragung nach Ar­
tikel 102 der Charta der Ver­
einten Nationen vollständige 
Auskünfte über alle von ,ihm 
nach Maßgabe der vorausgehen­
den Artikel eingetragenen Rati­
fikationen und Kündigungen. 
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Article 11 

At such times as it may 
consider necessary the Govern­
ing Body of the International 
Labour Office shall present tO' 
the General Conference :1 

report on the working of this 
Convention and shaUexamine 
the desirability of placing on 
theagenda of the Conference 
the question of its reVlSlon In 

whole or in part. 

Art i cl e 12 

1. Should the Conference 
adopt a new Convention revis­
ingrhis Convention in wholc 
or in part, then, unless the new 
Convention otherwise provi­
des-

(a) the ratification hy a 
Member of the new re­
vising Convention shall 
ipso jure involve the 
immediate denunciation 
of this Convention, not­
withstanding the provi­
sions of Artide 8 above, 
if and when the new 
revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as horn the date when 
the new revising Conven­
tion comes into force 
this Convention shall 
cease to be open to rati­
fication by the Members. 

2. This Convention shall in 
any case remain in force in its 
actual form and content für 
those Members which have 
ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 

Article 13 

The English and French ver­
sions of the text of this Con­
vention are equally authorita­
tive. 

444 der Beilagen 

Article 11 

Chaque fois. qu'il Ie jugera 
necessaire, le Conseil d'adminis­
tration du Bureau international 
du Travail presentera a Ia Con­
ference generale un rapport sur 
l'application de Ia presente con­
vention et examineras'il y l 

lieu d'inscrire a l'or·dre du jour 
de la Conference la question 
de sa revision totale ou partielle. 

Art i cl e 12 

1. Au cas ou la Conferencc 
a-dopterait une nouvelle con­
vention portant revision totale 
ou partielle de la presente con­
vention, 'et a moins que la nou­
velle convention ne. dispose 
.autrement: 

a) la ratification 
Membrede la 

par un 
nouvelle 

convention portant -revi­
sion entrainerait de plein 
droit, nonobstant l'ar­
tide 8 ci-dessus,denon­
ciation immediate de Ia 
presente convention, sous 
reserve que la nouvelle 
convention portant revi­
sion soit entreeen vigu­
eur; 

:b) a partirde .Ja date de 
l' entree en vigueur de la 
nouvelle convention por­
tant revision, Ia presente 
convention cesserait d'&!re 
ouverte a Ia ratification 
des Mem:bres. 

2. La pftfsente convention 
demeurerait en tout cas en 
vigueur dans sa forme et teneut 
pour les Membres qui l'auraient 
ratifiee et qui ne ratifieraient 
pas. la convention portant revi­
S1On. 

Article 13 

Les versions fran~aise et 
anglaise du textede la presente 
convention font egalement {oi. 

7 

Artikel11 

Der Verwaltungs rat des 
Interna tionalen Arbeitsamtes 
hat, sooft er es für nötig er­
achtet, der Allgemeinen Konfe­
renz ·einen Bericht ülber die 
Durchführung dieses überein­
kommens zu erstatten und zu 
prüfen, ob .cl·ie Frage seiner 
gänzlichen oder teilweisen Aib­
äruderung auf die Tagesordnung 
der Konferenz gesetzt werden 
soll. 

Artikel 12 

1. Nimmt d-ie Konferenz em 
neues übereinkommen an, 
welches das vorliegende über­
einkommen ganz oder teilweise 
abändert, und 'sieht das neue 
übereinkommen n-id1ts anderes 
vo~, so gelten folgende Bestim­
mungen: 

a) Die Ratifikation des neu­
gefaßten übereinkommens 
durd1 ein Mitglied sd11ießt 
ohne weiteres die sofortige 
Kündigung des vorliegen­
den übereinkommens in 
sid1 ohne Rücksicht auf 
Artikel 8, vorausgesetzt, 
daß das neugefaßte über­
einkommen in Kraft ge­
treten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des In­
krafttretensdes neugefaß­
ten übereinkommens an 
kann das vorliegende 
übereinkommen von den 
M~tgliedern nicht mehr 
ratifiziert werden. 

2. Indessen blei'bt das vor­
liegende Übereinkommen nach 
Form und In:halt jed'enfaUs in 
Kraft für die Mitglieder, die 
dieses, aber nicht das neugefaßte 
übereinkommen ratifiziert ha­
ben. 

Artikel 13 

Der französische und der 
englische Wortlaut dieses über­
einkommens sind in gleicher 
Weise maßgebend. 
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8 444 der Beilagen 

Erläuternde Bemerkungen 

A. Vorbemerkungen 

Der Nationalrat hat anläßlich der Be,handlung 
des Berichtes der Bundesregierung (376 der Bei­
lagen zu den steno graphischen Protokollen des 
Nationalrates, XI. GP.) ülber das aUlf der 49. Ta­
gung der Internationalen Arbeitskonferenz am 
23. Juni, 1%5 angenommene 

Übereinkommen (Nr. 124) über die ärztliche 
Untersuchung Jugendlich,er im Hin1blick auf 
ihl"e Eignung zur BeschMtigung bei Untertage­
at1beiten in Bergwer:ken 

am 12. April 1969 di·e Bundesregierung mit einer 
Entschließung aufgefordert, das übereinkommen 
dem Nationalrat ehestens zur Ratifikation vor­
zulegen (443 der Beilagen zu den stenographi­
schenProtokoHen des Nation~lrates, XI. GP.). 

Nach intensiven und lange währenden Ver­
handlungen mit den beteiligten ZentralstelIen, 
den Interess-envertretungen der Arlbei'tgeiber und 
der Arlbeitnethmer sowie dem Hauptverlband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger konn­
ten die Voraussetzungen für die Ratifikation des 
übereinlkommens geschaffen werden, und zwar 
einerseits durch die el'Forderliche Abänderung 
und Ergänzung der Allgemeinen Bergpoli,zeiver­
ordnung, andererseits durch Einigung über die 
Kost'entragung für die im Ober,einkommen vor­
gesehenen ·ärztIichen Untersuchungen. Die Ein­
leitung des Ratifikationsverfahre11's war in der 
Folge durch das Auslaufen der XI. Gesetz­
gehungsperiode und <l~e vOl"dringlichen Arheiten 
zu Heginn der laufenden XII. Gesetzgehungs­
periode gehemmt. Nunmehr wäre jedoch <ler 
erwähnten Entschließung des Nationalrates Rech­
nung zu tragen. 

B. Das Übel1einkommen und das österlleichische 
Recht 

Artikd 1 

Nach Abs. 1 gilt als "Bergwerk" im Sinne des 
übereinkommens jeder öffentliche oder private 
Betrieb, der die Gewinnung von Bodenschätzen 
bezweckt und dabei Personen unter Tage be­
schMtigt. 

Gemäß Abs •. 2 schließen die Bestimmungen 
dieses übereinkommens über die Beschäftigung 
oder Ai1heit unter Tage in Bergwerken die Be­
schäftigung oder Arboit unter Tage in Stein­
brüchen ein. 

Diese Begriff9bestimmung findet ihre Deckung 
in den einschlägigen Vorschrvften für den öster­
reichischen Ber!;,bau, insbesondere in den §§ 1 
bi,s 5 und 133· des Berggesetzes, BGBL Nr. 73/ 
1954, in der Fassung der Bundesgesetze BGBl. 
Nr. 162/1967 und 67/1%9 sowie in den Be­
stimmungen der auf Grund dres § 85 Ahs. 1 
dieses Bundesgesetzes erlass·enen Allgemeinen 
Bergpolizeiverordnung, SOBL Nr. 114/1959. 
Nach § 1 regelt das Berggesetz die AufsUchung 
und Gewinnung der bergfreien, grundeigenen 
und 'bundeseigenen Mineralien sowie der sonsti­
g-en Mineralien, soweit sie unter Tage vorge­
nommen wird, ferner die Aufsuchung und Er­
forschung geologischer Stru'kturen, die zur 
unterirdischen hehälterlosen Speicherung von 
Bitumen in flüssigem oder gasförmigem Zustand 
verwendet werden sollen, sowie die unterirdische 
behälterloseSpeicherung von Bitumen dieser 
Art. Die §§ 2 bis 4 zählen erschöpfend die berg­
freien, grund eigenen und bundeseigenen Mine­
ralien auf. 

§ 5 Abs. 2 bestimmt, daß für die Aufsuchung 
und Gewinnung der sonstigen Mineralien unter 
Tage sowie ihre Förderung his zu Tage die He­
stimmungen des § 133 gelten. 

Artikel 2 

Nam Abs. 1 sind für Personen unter 21 Jah­
ren, die unter Tage in Bergwerken beschäftigt 
werden oder atibeiten sollen, eine gründliche 
ärz tl i ch·e Untersuchung im Hinblick auf ihre 
Eignung zur Besch>äftigung und deren regel­
mäßige Wiederholung in Zeitahständen von 
nicht mehr als 12 Monaten zu fordern. 

Diese Forderung ist durch die Vorschriften der 
§§ 326 und 326 a der Allgemeinen Bergpolizei­
verordnung in der Fassung der Verordnung 
BGBL Nr. 185/1969ü;ber die Anlegeunter­
such,ung erfüllt. Der § 326 trug bis zu der zitier­
ten Novelle aus dem Jahre 1969 die überschrift 
"AnlegeuntersudlUng" und regelte diese bis da-
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hin hereits eingehend. Durch die Novelle wurde 
die überschrift zu dieser Bestimmung abgeändert 
und lautet nunmehr "Ärztliche Untersuchun­
gen". Weiters wurde der Abs. 4 des § 326 im 
Hinblick auf die Forderungen des übereinkom­
mens neugefaßt und lautet nunmehr: 

,,(4) Von Personen, die in Bergibauen an Ar­
beitsstellen mit gesundiheitsgefäihrlich-er Staub­
entwicklung, und von Personen unter 21 Jahren, 
die unter Tage beschälftigt werden sollen, ist mit 
Hilfe eines ltöntgenfilmes eine Aufnahme der 
Lunge zur Feststellung der Tauglichkeit für die 
vorgesehene Beschäftigung herstellen zu lassen." 

Schließlich wurde ein neuer § 326 a mit fol­
gendem Wortlaut angefügt: 

,,§ 326 a. (1) Personen unter 21 Jahren, die 
unter Tage beschälftigt werden, sind regelmäßig 
in Zeitabständen yon: nicht mehr als einem Jahr 
von einem mit den Arbeitshedingungen im 
Bergbau vertrauten Arzt auf Tauglichkeit für 
diese Besch~ftigung untersuchen zu lassen. Hält 
es der Arzt aus medizinischen Gründen für not­
wendig, muß auch bei diesen Untersuchungen 
mit Hilfe eines Röntgenfilmes eine Aufnahme 
der Lunge hergestellt werden. Ober die Taug­
lichkeit muß eine ärztliche Bescheinigung vor­
liegen. 

(2) Der Bergbautreihende hat über die unter 
Tage heschiäftigten Personen unter 21 Jahren 
Aufzeichnungen zu führen, di-e beim Betrieb zu 
verwahren sind und neben dem Geburtsdatum 
Angaben über die Art der Beschäftigung, die 
Tauglichkeit hiezu und den Zeitpunkt der erst­
maligen Beschäftigung unter Tage enthalten." 

Durch diese gesetzlichen Maßnalhmen wurde 
dieösterreichische Rechtsordnung an di'e bis da­
hin noch nicht zur Gänze erfüllten Forderungen 
des übereinkommens, im Hinblick auf die beab­
sichtigte Ratifikation desselben: durch iJ'sterreich, 
angepaßt. 

Gemäß Abs. 2 sind jedoch auch andere Vor­
kehrungen für die ärztlich'e überwachung 
Jugendlicher zwischen 1-8 und 21 Jahren zu­
lässig, wenn di'e zuständige Stelle auf Grund eines 
ärztlichen Gutachtens der Auffassung ist, daß 
diese Vorkehrungen ebenso wirksam oder wirk­
samer sind als die in Albs. 1 dieses Artikels g'e­
forderten Vorkehrungen, und wenn sie die maß­
gebenden beteiligten Arlbeitgeber- und Arbeit­
nehmer.vet1bände angehört und ihre Zustimmung 
erlangt halben. 

Da, wie oben angefuhrt, die Forderung des, 
Albs, 1 durch die österreichische Rechtslage er­
füllt ist, bedanf es keiner Inanspruchnahme der 
Bestimmung des Ahs. 2 im Falle der Ratifikation 
des Übereinkommens durch österreich. 

Artikel 3 

Nach Abs. 1 Iit. aund b sind die in Art. 1 
vorgesehenen äl'ztlichen Untersuchungen unter 

der Verantwortung und der Aufsicht eines be­
rufenen; von der zust;jndigen Stelle anerkann­
ten Arztes durchizulfüihren und in geeigneter 
Weise zu besdleinigen. 

Dieser Bestimmung wird in delr österreichi­
schen Rechtsordnung durch die Vorschriften der 
§§ 326 Albs. 1 und 326 a Albs. 1 erster und 
dritter Satz der AiigemeinenBergpcilizeiver­
or,dnung entsprochen. Die e-rstgenannte Vor­
schrift legt fest, daß zu Al1beiten im Berghau 
nur Personen aulfgenommen werden dürfen, die 
nach, dem Zeugnis eines mit den Arlbeitsbedin­
gun gen im Bergbau vertrauten Arzt-es hiezu 
tauglich sind. Das ,ärztliche ZeU'gnis darf nicht 
älter als drei Monate -sein. Nach der an zweiter 
Stelle ~ngefÜlhrten Vorschrift sind Personen 
unter 21 Jahren, die unter Tage heschiäftigt wer­
d'en, regelmäßig in Zeitabständ'en von nicht mehr 
als einem Jahr von. einem mit den Arbeitshedin­
gungen im Beq~bau vertrauten Arzt auf Taug­
lichkeit für diese Besdlaftigung untersuchen zu 
lassen. Ober die Tauglichkeit muß eine ärztliche 
Besmeinigung vor Hegen. 

Gemäß Abs. 2 ist !bei ärztlicilen Einstellungs­
untersuchungen und., wenn dies aus medizini­
schen Gründen für notwendig erachtet wird, 
auch bei den späteren Nachuntersuchungen eine 
Röntgenaulfnahme der Lunge zu ford'ern. 

Diese Forderung ist durch die Vorschriften der 
§§ 326 AJbs. 4 und 3216 a Abs. 1 zweiter Satz der 
Allgemeinen Bergpolizeiverordnung erfüllt. 
§ 326 verlangt, daß At1beiter, die in Bergbauen 
an Orten mit gesundheitsgefährliciler Stauhent­
wicklung unter oder über Tage angelegt werden 
sollen, (außerd~m) vor ihrer Anlegung mit 
Hilfe eines Röntgenbildes auf ihren Tauglich­
keitsgrad für Anbeiten an solchen Orten unter­
such'en zu lassen sind. Gem~ß § 326 a Albs. 1 
zweiter Satz muß auch bei Untersuchungen im 
Sinne dieser VorsdLdft mit Hilfe eines Röntgen­
bildes eine Aufnahme der Lunge hergestellt wer­
den, wenn es der Arzt aus medizinisch'en Grün­
den für notwendig hält. 

Abs. 3 verlangt, daß die in d.em Obereinkom­
men geforderten ärztlichen Untersuchungen den 
Jugendlichen, ihren Eltern oder Vormündern 
keine Kost-en verursachen :dürfen. 

Die Kosten für die Untersuchung der Jugend­
limen im Sinne des übereinkommens belasten 
in Osterreim weder die Jugendlichen nom ihre 
Eltern oder Vormünder sondern werden bereits 
seit geraumer Zeit für die Anlegeuntersucbung, 
das ist die EinsteUungsuntersuchung, zu je einem 
Drittel von _den Arlbeitgebern" der Bergarbeiter­
Versich'erungsanstalt und der Allgemeinen Un­
fallversich-erungsanstalt getragen. Die gleiche 
Regelung wurde nunmehr aum auf die Tragung 
der Kosten für die regelmäßig wiederkehrenden 
ärztlichen Untersuchungen gem1äß § 326a Abs. 1 
der Allgemeinen Bergpolizeiverordnung ausge-
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dehnt, und zwar durch eine \lereinlbarung zwi­
schen dem Hauptvel1band der österreichischen 
Sozialversicherungsträger und Ider Bundeskam­
mer der gewel1blichen Wirtsch!aft. 

Artikel 4 

N am Abs. 1 sind von der zusvändigen Stelle 
aUe erforderlichen Maßn·ahmen, einschließlich 
geeigneter Zwangsmaßnahmen, zu treffen, um 
dlie wirksame Durchführung des übereinkom­
mens zu sichern. 

Die Erlfüllung dieser Bestimmung ist durch die 
VorschriJten der §§ 6, 84, 85 Albs. 1, 100 und 
112 des Berggesetzes sichergestellt. Die behörd­
lichen Aufgaben auf dem Gebiete des Berg­
wesens, soweit sie nicht den Gerichten zustehen, 
werden durch die B:erglbehörden wahrgenom­
men. Nach § 84 des Berggesetzes hat der Berg­
baUlberechtigte Personen '" gegen jede Gefä'hr­
dung durch den Bergbau möglichst zu sichern. 
Gemäß § 85 Albs. 1 des gleichen Gesetzes .erläßt 
das Bundesministerium für Handel, Gewerbe 
und Industrie durch Verordnung die Vorschrif­
ten uber die rbeim Bergibaubetrieb zum Schutze 
des Lebens, der Gesundheit und der Sittlich­
keit von Personen ... durchzuführenden Maß­
nahmen (Bergpolizeivorsch.riften, Allgemeine 
Bergpolizeiverordnung). Der § 100 des Berg­
gesetzes regelt di,e Verantwortlichkeit gegenüber 
der Berglbehörde. Demnach ist der Berghaube­
rechtigte der .Bergbehörde für die Erfüllung der 
durch die ber~recht!ichen Vorschrift~n und durch 
bergbehördliche Verfügungen auferlegten Ver­
pflichtungen verantw.ortllich. Betreiht den Berg­
bau ein Nutzungsrberechrtigter oder ist ein Be­
vollmächtigter oder durch Ge,richt oder Verwal­
tungsbehorde ein Verwalter besteHt, so tragen 
diese Personen allein die Veraritwontung. Für 
Arbeiten, die ein Unternehmer für den Bergbau 
d'urdtlführt, tmgt er a11etn die Verantwortung. 
Der Bergbauberechtig,te, ein allfälliger Nutzungs­
berechtigter, Bevollmächtigter und Unternehmer 
haften jedoch für Geld1eistungen aus öffentlich­
rechtlichen Verpflichtungen zur ungeteilten 
Hand. BetrielDs}eiter sind neben den genannten 
Personen für die lBeo'b~chtung der bergpolizei­
lichen V,orschriflten um Verlfügungen verant­
wortlich. P,ersonen, die vom Berglbauberechtigten 
oder einer der anderen .genannten Personen er­
mächtigt sind, dem iBetrieibsleiter Anordnungen 
zu erteilen, sind für thre Anordnungen verant­
wortlich. Die Verantwollt1ichkeit des Betriebs­
leiters wird h~edUirch nicht berührt. Nach § 112 
des Berggesetzes sind Zuwi:derhaIlld:loungen der in 
§ 100 angeführten verantwortlichen Personen 
gegen Bestimmungen des Berggesetzes oder die 
auf Grund dessen erlas&enen Verordnungen 
oder gegen bergpoli;zeiliche Verifügungen sowie 
unbefugter BergbaulbCltrieb Verwaltungsübertre­
tungen und werden, sotfern die Tat nicht nach 
anderen 'Bestimmungen mit strenger,er Strafe 

bedrolht ist, mit Geldstrafe' bis zu 30.000 S ge­
a1hndet. Bei V OIrliegen besonders erschwerender 
Umstände sowie im WiederholungsfaIle kann 
anstelle oder neben der Geldstrafe aUlf Arrest 
bis zu sechs Wochen erkannt werden. 

Gemäß Abs. 2 vel'pflichtet sich jedes Mitglied 
der Internationalen Aroeitsorganisation, das 
dieses übereinkommen ratifiziert, zur über­
wachung de·r Durchführung des übereinkom­
mens einen geeigneten Aufsichtsdienst zu unter­
halten .oder sich zu vergewissern, daß eine an­
gemessene Aulfsicht 'ausgeübt wird. 

Diese Verpflidttung ist in österreich gedeckt 
durch· die Vorsch,l'iften der §§ 6, 7 und 106 bis' 
110 des Berggesetzes. Die zitierten Vorschriften 
des Berggesetzes bestimmen, daß die behörd~ 
lichen Aulfgalben auf dem Gebiete des Berg­
wesens, soweit sie nicht den Gerichten zustehen, 
d'Urch die Berglbehörden wahrgenommen werden. 
Bergibehörd'e in erster Ins'tan~ ist die Berghaupt­
mannschalft, soweit das Gesetz nichts anderes be­
stimmt. örtlich zuständig ist .die Berghaupt­
mannschaft, in deren ~mtsbezir:k die Bergbau­
berechtigung ausgeü:bt wirdocler ausgeübt wer­
den soll; im. FaNe ernes positiven Kompetenz­
konfliktes ist rue dem Betriebe nJächstgelegene 
Bel'glhauptmannscha:Et zuständi\!. Bergbehörde 
zweiter Instanz ist das Bundesministerium für 
Handel, Gewerbe und Industrie als Oberste 
Uergbehörde. Die §§ 106 bis 110 'regeln die Auf­
sicht der Bergbehörtd,en. 

Der Abs.3 verlangt von der innerstaatlichen 
Gesetzgebung, die Personen zu bezeichnen, die 
für die Durchführung des Obe'reinkommens ver­
antwortlich sind. 

Auch diese Forderung ist in der österreich i­
schen Rechtsordinung eclüllt, und zwar durch die 
Vorschriften des § 100 des Berggesetzes, dessen 
Inhalt bereits oIben inden Ausfüh.rungen zu 
Albs. 1 dargestetLt wurde. 

Nach Abs. 4 hat der A~beitgeber Aufzeich­
nungen zu führen, die den Aufsichtsbeamten zur 
Verfügung stehen und die für jede unter Tage 
besch:älftigte oder al1beitende Person unter 
21 Jahren folgendes entlhaiten: das Gelburts­
datum, soweit möglichi ordnungsgemäß beschei­
nigt, Angaben uber die Art der Beschäftigung 
sowie ein Zeugnis, das die Ergnung der Beschäf­
tigung bescheinigt, aber keine är:ztlichen Angaben 
enthält. 

Gemäß § 32,6 a Albs. 2 der Allgemeinen Berg­
poEzeiverordnunghat der Bergbautreibende 
über die unter Tage be'schäftigten Personen unter 
21 Jahren Aufzeichnungen zu führen, oie beim 
Betrieb zu verwahren sind und neben dem Ge­
burtsdatum AngaJben über die Al'it der Beschäf-' 
tigung, die Tauglichlkeit hiezu und den ZeitpuIllkt 
der erstmaligen Beschäftigung unter Tage ent­
halten. 
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Der Abs. 5 verpflichtet den Arlbeitgelber, den 
Vertretern der Arbeitnehmer auf deren Er­
suchen die in Albs. 4 dieses Antikeis er:wähnten 
Angatben zur Verfügung zu stellen. 

Nach § 14 Albs. 1 Z. 7 des Betriebsrätegesetzes, 
BGBl. Nr. 97/1947, hat der Betrielbsrat die 
Durchführung <und EiIJiha:1 tung der Vorschriften 
tiber den Dienstnehmerschutz sowie tiber die 
Sozialversicherung zu überwachen Und erforder­
lichenfalls die zuständigen Aufsichtsbehörden an­
zurufen. § 16 A!bs. 1 des gleichen Bundesgesetzes 
bestimmt, daß die Mitglieder des Betriebsrates 
bei Ausiibung ihrer Tä.tigkeit an keine Weisung 
gebunden sind. Sie sind nur der Betriebsver~ 
sammlung verantwortlich. Der Betriebsinihaber 
darf die Mitglieder des Betriebsrates in der Aus­
übung lhrer Tä,tigkeit nicht Ibeschränken und sie 
aus diesen Gründen auch nicht benachteiligen. 
Diese Vorschriften ·des Betriebsrätegesetzes 
sichern den Vertretern ·der Arlbeitnehmer im 
Betrieb das ihnen durch die Bestimmungen dieses 
Absa:tzes des übereinkommens gararnierte Recht, 
vom Arheitgelber die in Rede stehenden Angaben 
auf Verlangen zur Verfügung gesteHt zu er­
halten. 

Art. 5 verlangt, .daß die zuständige Stelle jedes 
Landes die maßgebenden Ibeteiligten Arheit:gelber-

und Arlbeitnehmervel1bände anhört, bevor sie 
die allgemeine POilitik in ,bez:ug auf die Durd1-
führung des übereinkommens festlegt und V or­
schriften zu dessen Durchtführung erläßt. 

Diese Forderung des übereinkommens findet 
ihre Deckung in den V.orschriften des § 1 und 
des § 2 lirr. a Z. 1 und 3, lit. !b, e und f des 
Arlbeiterkammergesetzes, BGBl. Nr. 105/1954, 
sowie des § 1, des § 4 Abs. 2 lit. a und des § 19 
A:bs. 2 lit. k des Handelskammergesetzes, BGBl. 
Nr. 182/1~N6. In diesen Vorschriften ist u. a. 
auch das Mitwivkungs-, Begutachtungs- und' An­
hörungsrecht der gesetzlichen Interessenvertre­
tungen der Arlbeitnelhmer und der Arlbeitgeber 
gesetzlich verankert. 

Die Art. 6 bis 13 enthalten die feststehenden 
Schlußamikel, wie sie in aillen von der Inter­
nationalen Arbeitskonferenz ·angenommenen 
übereinkommen enthalten sind. 

Für den Fa.!! der Ratifikation des überein­
kommens durch österreich wäre von der Mög­
lichkeit des Aussch1usses der generellen Trans­
formation gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG Gebrauch 
zu machen, um Au'slegungssrow,jerigkeiten zu 
vermeiden', die durch das Nebeneinander inner­
staatlicher und völkerrechtlicher, nicht unmittel­
bar anwendlbarer Normen entstehen könnten. 
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